143 Jesus Christ bread of life — Eat this bread P
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Je - sus Christ, bread of life, those who come to  you will not hun - ger
(or) Eat this bread, drink this cup, come to him and ne - ver be hun - gry.
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Je - sus Christ, Ri - sen Lord, those who trust i you will not thgrst.
Eat this bread, drink  this cup, trust in him and vyou will not thirst.
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Gloria ... et in terra pax (canon) 6
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(Gloire a Dieu au plus haut des
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Glo-ri-a, glo-ri-a,  in ex-cel-sis De-o, glo-ri-a, glo-ri-a, al-le-ly-ial on earth peace to people of good

will. / Ehre sei Gott in der Hohe
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Etin ter-ra pax ho - mi - ni-bus bo-nz vo-ifun - ta - fis. el Sefior, / Chwala na wysokoscei

Bogu, a na ziemi pokdj tudziom
{Caaga Bory B BBIUHKK, anmwiylis! W Ha semne MEp momam Aobpoil somi.) dobrej woli. Le 2, 14)



